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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (8) 
8:30AM ++Salvatore and Maria DeSimone (son Michael) 
 +Jozef Gajda Birthday Rem. (Family) 
 +Kazimierz Owca 1st Death Ann. (Family) 
 +Donald J. Arnet Birthday Rem. (Mother) 
 +Bill Balog (CWC of St. Priscilla) 
 +Estrella del Morall (Family)  
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny 
 O uzdrowienie Bernadety 
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzina) 
 +Waldemar Stodulski (siostra z rodziną) 
 +Stanisław Kraus w rocz. Imienin (żona) 
 +Teresa Janowski (mąż i dzieci)  
12:15PM St. Priscilla Parishioners    
6:00PM Za zmarłych polecanych w wypominkach 
 ++Stefania i Eugeniusz Góralscy (córka) 
 

MONDAY (9) Weekday 
8:00AM +Annunciato Greco (Filomena) 
7:30PM  +Agnieszka Kowalik (Rodzina) 
 

TUESDAY (10) Weekday 
8:00AM ++Otto and Lorraine Ackermann (daughter) 
7:30PM ++Kazimiera Matocha i Wanda Kaźnica (sąsiad) 
 

WEDNESDAY (11) St. Benedict, Apostle 
8:00AM +Albert Klause (H. Kruzel) 
7:30PM +Józef Kosa 
 

THURSDAY (12) Weekday 
8:00AM Health and Blessings for Joan 
 ++James and Matthew Blickle (Joan) 
7:30PM +Halina Cieślikowski 
 

FRIDAY (13) Weekday 
8:00AM +Richard J. Dixon (Eileen Romano) 
 +James C. Romano (Eileen Romano) 
 +Joseph LoPiccollo ‐ 3rd Death Anniv (wife) 
7:30PM +Krzysztof Cieślikowski  
 

SATURDAY (14) St. Kateri Tekakwitha, Virgin 
8:00AM  St. Priscilla Parishioners 
8:30AM  Za parafian św. Pryscylli 
4:00PM +Albert Schorsch (Heller Family) 
 +Rodolfo R. Gragasin (G. Gutierrez) 
 +Jimmy R. Gragasin (G. Gutierrez) 
 +Benjamin R. Gragasin Birthday Rem. (G. Gutierrez) 
 +Laverne Kmiec—3rd Death Anniv (Husband) 
 +Thomas G. Wegner 4th Death Ann.  
 +Bill Baum (Lorrie Kraft) 
 +Ted Wolfe (Lorrie Kraft) 
 +Marg Baum (Lorrie Kraft)  

 

 
 

 
 

 
Zofia Pacyga 

Emily Isabella Soroka 

Stefan Lech 
Raffaella Caputo 

 

   June 17, 2018 

 
Regular Collection:    $    7,308.23 
Summer Mission:   $    2,885.00  
Total:     $    10,193.23  
 

June 24, 2018 

 
Regular Collection:    $    9,3451.02 
Sharing Collection:   $        626.00 
CWC Donation   $     6,500.00 
Total:     $    16,577.02  
 

 
Thank you for your generosity and 

support of our Parish. 
 

 

St. Kateri  
Tekakwitha, 
First Native 
American  

Saint, 
Pray for us. 



„He was amazed  
at their lack of faith” 

 
Jesus performs miracles. Things are happening through His hands, and yet people don’t trust Him. They do‐
ubt Him. Jesus is even surprised by their lack of faith. Modern man also increasingly distrusts God, especially 
when God does not meet his expectations. Where does the lack of faith in God come from? There are many 
reasons to be found. Consider two of them. 
 

"What do I need the Church for? I know better." Interpreting evangelical truths in our own way makes us stand against the 
Church. We create a kind of own religion, even a private Church. Such experiments sooner or later end up leading us on the 
path to a lack of faith. There is no deeper meaning in the Catholic faith without a sacramental life. If one wants to be called a 
believer without taking up religious practices, he does not understand what faith is. There is no real approach to God without 
confession, Holy Communion or Mass. To believe means, among others, to practice and, therefore, be open to dialogue with 
God. There is no place for lack of faith in such a dialogue. 
Among the many causes of lack of faith, one more source can be found. In the amusing dialogue between the teacher and the 
student, a common truth is hidden. The catechist asks Johnny: "How many sacraments are there?" "Six." "You are wrong, 
Johnny, because there are seven.” "Daddy said six, because marriage and penance are one sacrament." At first glance, an in‐
nocent dialogue. However, it contains a sarcastic message: what is essential, what is most important, is seen as something 
difficult, full of suffering. The approach to life in the prospect of unhappiness gives birth to suffering. Everything seems to be 
God's punishment, punishment from above, and even injustice. This approach can lead to a lack of faith . 
 
Jesus’ countrymen had difficulty recognizing God in him because they looked at him as one of them. They did not look at him 
through the prism of faith. We also will not see God in our lives, if we look only at ourselves, we need to look at God through 
faith. 
 

God bless you. 
Fr. Martin 
 

 
 

„Dziwił się też ich niedowiarstwu” 
  
Jezus dokonuje cudów. Przez jego ręce dzieją się rzeczy boże, a jednak ludzie mu nie dowierzają. Wątpią w Niego. Jezus jest 
wręcz zdziwiony ich niedowiarstwem. Współczesny człowiek również coraz częściej nie dowierza Bogu, szczególnie wtedy, 
gdy Bóg nie spełnia jego oczekiwań. Skąd się bierze się w nas to niedowiarstwo Bogu samemu? Powodów można znaleźć wie‐
le. Rozważmy dwa z nich.  
 

„Po co mi Kościół, ja wiem lepiej”. Interpretowanie prawd ewangelicznych po swojemu sprawia, że człowiek staje obok Ko‐
ścioła. Tworzy swoistą własną religię, wręcz prywatny Kościół. Tego typu eksperymenty muszą prędzej czy później skończyć 
się drogą ku niedowiarstwu. Nie ma głębszego sensu wiara katolicka bez życia sakramentalnego. Jeśli ktoś chce się nazywać 
wierzącym, nie podejmując praktyk religijnych, nie rozumie, czym jest wiara. Nie ma prawdziwego zbliżania się do Boga bez 
spowiedzi, Komunii czy Mszy Świętej. Wierzyć oznacza między innymi praktykować, a zatem otwierać się na dialog z Bogiem. 
W takim dialogu nie ma miejsca na niedowiarstwo.   
Wśród wielu przyczyn niedowiarstwa można odnaleźć jeszcze jedno źródło. W zabawnym dialogu pomiędzy nauczycielem a 
uczniem ukryta jest pewna powszechna prawda. Katecheta pyta Jasia: „Ile jest sakramentów świętych?”. „Sześć”. „Mylisz się, 
Jasiu, bo jest siedem”. „Tatuś powiedział, że sześć, bo małżeństwo i pokuta to jeden sakrament”. Na pierwszy rzut oka nie‐
winny dialog. Zawiera on jednak sarkastyczne przesłanie: to, co zasadnicze, najważniejsze, jawi się jako coś trudnego, przepeł‐
nionego cierpieniem. Podejście do życia w perspektywie nieszczęścia rodzi cierpiętnictwo. Wszystko wydaje się dopustem 
Bożym, karą z wysoka, a nawet niesprawiedliwością. Takie podejście może prowadzić do niedowiarstwa. 
 

Rodacy Jezusa mieli trudność w rozpoznaniu w Nim Boga, bo patrzyli na Niego jak na jednego z nich. Nie patrzyli na Niego 
przez pryzmat wiary. My również nie dostrzeżemy Boga w naszym życiu, jeśli będziemy patrzyli tylko na siebie, na Boga trzeba 
spojrzeć przez wiarę.  
 
Szczęść Boże, 
Ks. Marcin 
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Z notatnika ks. Marcina 
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PARISH ACTIVITY 

WYDARZENIA PARAFIALNE 
 

Monday, July 9 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Lectio Divina PL (Plebania) 
 
Tuesday, July 10  
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:30PM Spotkanie Ministrantów (Plebania) 
6:00PM Fitness (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 
Wednesday, July 11 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 

 
Thursday, July 12 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Novena to our Sorrowful Mother (Church) 
6:00PM Fitness (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:15PM Table Tennis Club (McGowan Hall) 
 
Friday, July 13 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church)                 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
4:00PM Lectio Divina ENG (Rectory) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM GO TO THE DESERT (Church) 
   WYJDŹ NA PUSTYNIE (Kościół) 
 

 

We know that in 
every family history 
there are moments 
in which the intima‐
cy of loved ones is 
offended by the be‐

haviour of its members. Words and actions 
(and omissions!) that, rather than 
expressing love, dismiss it or even mortify 
it. When these hurts, which are still rectifia‐
ble, are ignored, they deepen: they trans‐
form into impertinence, hostility and con‐
tempt. And at that point they can become 
deep wounds that divide husband and wi‐
fe, and induce them to find understanding, 
support, consolation elsewhere. But often 
these “supports” do not consider the good 
of the family!   Pope Francis 

 

Saturday, July 14 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec Święty (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
 
Sunday, July 15 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
11:30 PM STUDNIA (Plebania) 
12:15PM Holy Mass (Church)    
6:00PM Msza święta (Kościół) 
7:00 PM Odnowa w Duchu Świętym (Sala McGowan) 
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THANK YOU  
CATHOLIC WOMEN’S CLUB  

 
We would like to sincerely thank the members of St. Priscilla Catholic Women’s Club for 

their generous donation of $6,500.00 to the parish. The women of CWC are so dedicated 
to our community and we are very grateful to have their support. 

 

If you are interested in joining the CWC, please contact the Parish Office.  

 
 
 
 
 

 
Thank you for your generous support in last 
week’s Peter’s Pence Collection!  Our contribu‐
tions will be combined with those from our 
brothers and sisters around the world to help Po‐
pe Francis provide essential relief to people in ne‐
ed. If you missed the collection, it is not too late to 
give, visit www.usccb.org/nationalcollections, and 
click on the “How to Give” link. 

 

Amate House, a young adult volunteer program for the 
Archdiocese of Chicago, is seeking new members for its 
Board of Directors. 

 
Amate House Volunteers devote at least one year to serving the poor of Chicago. These young adults 
move to Chicago from all over the country to live together in community and volunteer full‐time in in‐
ner‐ city schools, low‐income health clinics, legal aid centers, parishes, and food pantries in the city’s 
most under‐resourced communities. Amate House Volunteers also participate in a spiritual formation 
program that explores the link between Christian faith and service. 

Amate House is now in its 34th year of operation and the Board is seeking mission‐driven men and wo‐
men to serve as Board Members. 

To inquire about Board membership, please contact Kristin Heath, Governance Committee Chair at kristin‐
leeheath@gmail.com or 773.288.9807. To learn more about Amate House’s programming, visit our websi‐
te at www.amatehouse.org. 

 
Amate House | 3600 S. Seeley Avenue | Chicago, IL 60609 | 773.376.2445 | www.amatehouse.org 

Spotkania Formacyjno Modlitewne  
Grupy Odnowy w Duchu Świętym  

 
W każdą pierwszą i trzecią niedziele miesiąca po 

Mszy św. o 6:00 PM  
w Sali McGowan.  

 
Spotkania rozpoczynamy tradycyjnym „Agape”.  

 

Następne spotkanie, niedziele 15 Lipca. 
 

Wszyscy mile widziani!  

Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 

Trzecia niedziela ‐ Studium Katechizmu Kościoła Katolickiego 
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Come to meet some faithful Catholics 
who love the Lord.  Sessions are held on 
Second  & Forth Fridays, at 7:00 PM, in 
the Rectory Round Room. Next meeting 
on July 20.  

 
 

St. Jude is the patron of desperate situa‐
tions, we invite everybody who wants to 
learn to pray when you encounter diffi‐
cult moments in life and how to overco‐
me sadness or depression. The group 
will meet on Friday, July 13, at 4:00PM in 
the Rectory Round Room. 

TABLE TENNIS CLUB  
We invite everyone who wants to play table tennis eve‐

ry Thursday at 8:00pm in McGowan Hall. 
 

KLUB TENISA STOŁOWEGO  
Zapraszamy do gry w tenisa stołowego w każdy 

czwartek o godz. 8:00 pm w sali McGowan.   

 
ARE SCHOLARSHIPS AVAILABLE  

FOR HOLY FIRE? 

 

 

FITNESS CLASSES  
 

Fitness Classes will start on July 10 
and will continue every Tuesday and 

Thursday from 6:00 to 7:00pm in 
McGowan Hall. 

 

ZAJĘCIA FITNESS  
 

 

Zajęcia Fitness rozpoczną się 10 lipca  
i będą kontynuowane w każdy  

wtorek i czwartek od 6:00 do 7:00pm 
w Sali McGowan. 

Instructor:  
Magalena 
Solarczyk  

St. Priscilla 
parishioner  
and choir 
member 

ST. ALBERT’S FUND FOR THE NEEDY 
IN OUR PARISH 

 

The initiative of creating a fund for 
the needy in our parish is one way to 
show care and love for our neighbor. 
St. Albert said that we should be 
wholesome like bread, so that we 
can share ourselves with others. 
That is why he was chosen to be a 
patron saint of this ministry. 

 

All monetary offerings that we want to support 
those in need should be put into the Poor Box in 
the Vestibule in the back of the church. Offerings 
will be distributed those in need locally in our pa‐
rish. If you know someone in our parish who is in a 
difficult situation, please call the parish office. 
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SPOTKANIA LECTIO DIVINA 
 

Zapraszamy wszystkich chętnych, któ-
rzy pragną poznawać i rozważać Słowo  
Boże na spotkania Lectio Divina.  
Spotkania w języku polskim w każdą 
pierwszą środę miesiąca, o 1 :00 po po-
łudniu. Oraz w 2 i 4 poniedziałek mie-
siąca o godz. 8:00 PM w Sali pod Pleba-
nią. Następne spotkanie 9 Lipca.  

Grupa Wsparcia - AL-ANON 
 

Dla wszystkich cierpiących osób, któ-
re potrzebują wsparcia z powodu al-
koholizmu lub narkomani i ich bliskich 
osób. Spotkania są w każdy wtorek o 
8:00 wieczór w sali McGowan. 

     Godzina Miłosierdzia  
 

Zapraszamy wszystkich   
do naszego kościoła w każdy 

piątek  o godz. 3:00 PM  
na Godzinę Miłosierdzia . 

GO TO THE DESERT  
 
 
 
 
 
 
 
 

WYJDŹ NA PUSTYNIE 

 
We invite you to the Worship Evenings 
in the spirit of Taize. The next Worship 

will be on July 13, at 8:00 p.m.  
in the church. 

 
Zapraszamy na Wieczory Uwielbienia  

w duchu wspólnoty z Taize.   
Najbliższe spotkanie 13 lipca  

o godz. 8:00 wieczorem w kościele. 

10 Lipca rozpoczynamy spotkania ministranc‐
kie. Zapraszamy  małych i dużych do służby 
przy Ołtarzu. Spotkania mamy we Wtorek o 

godzinie 5:30 PM w Sali pod Plebanią. 
 

On the 10th of July, we begin the Altar Servers 
meetings. We invite young  and adults to serve 
at the Altar. We have meetings every Tuesday 

at 5:30 PM in the Rectory Round Room. 

Święty Dominiku Savio, 
patronie ministrantów,  

módl się za nami. 
 

Saint Dominic Savio, 
patron of Altar Servers, 

pray for us.                        

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH  

W NASZEJ PARAFII 
 

Inicjatywa stworzenia funduszu dla na‐
szych parafian jest wyrazem troski i miło‐
ści bliźniego. Chcemy w ten sposób wy‐
pełniać Boże przykazania i wskazania 
świętych szczególnie Św. Brata Alberta, 
który mówił, że trzeba być dobrym jak 
chleb. Dlatego też on będzie patronem 
tej posługi i stąd też bierze się nazwa funduszu. 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy wspomóc 
potrzebujących należy wrzucić do oznaczonego miej‐
sca z tyłu kościoła. Ofiary pieniężne będą rozdzielane 
dla osób potrzebujących. Jeśli wiecie, że ktoś z naszej 
parafii jest w trudnej sytuacji proszę zadzwonić do biu‐
ra parafialnego.  

 
 

Św. Juda Tadeusz jest patronem trudnych spraw 
zapraszamy wszystkich tych którzy chcą nau‐
czyć się modlić gdy napotykają ich trudności w 
życiu i jak pokonać smutek lub depresję.  

Spotkanie Grupy odbędzie się w niedzielę 22 Lipca o godz. 
7:00pm w Sali McGowan. 
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MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. J. Grob E. Sloan 
M. Brown 

S. Moritz 
K. Rodriguez 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. M. Gladysz R. Pacyna 
J. Word 

C. Duffy 
R. Ferina 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. W. Beben A. Harmata 
S. Słonina 

M. Cieluch 
A. Harmata 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. M. Gladysz J. Miketta 
U. Dziwik 

E. Molek 
D. Ziobro 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. W. Beben Sr. A. Kalinowska 
A. Grudzińska 

Sr. A. Kalinowska 
A. Harmata 

LITURGY SCHEDULE - July 14 / 15 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 14 / 15 Lipiec 

 

If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840 Thank you!  

Marge Ackermann—William  
Balog—Joe Bargi—Anna Bartolon—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—

Emmett Clancy—Jan Drożdż—Anthony 
Felau—Evelyn Gale—Theresa Gloms—George 

Gloms—LeRoy Grocholski—Cathy Grossmayer—
Jean Hanisko—Teresa Haughey—Jennifer  

Hebda—Dorothy Heck—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Carrie Kacen—Marie Kane—

Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Kazimiera  
Karwowska—Zuzanna Karwowska‐Rafało—

Maureen Kearney—Chester Kmiec—Sharon Kroll—
Helen Kumiega—Maria Lech—Peter  

Leyden—Mary Lund—Mary Lynch—Michael 
Manczko—Barbara  McDonald—Betty Mijatov—

Gwen Moncada—Mike Muka—Antoni   
Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik Jr. —

Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge 
Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto 

Sandoval—John Sherrod—Helen Sterling—Gina 
Swensen—Roger Vlasos—Beatrice 

Waltz—Jola Wolfe—Carla and  
Adam—Virginia Zyburt 

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. If 
someone from your family or friends is in need of this 
prayer, please share their name with us ... 

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

PRAY FOR… 
US Army:  
Rev. Capt. Marcin Buliński—Chaplain  
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  
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